Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31997D0530 

PADOMES LĒMUMS 

(1997. gada 24. jūlijs) 

par grozījumiem attiecībā uz ESAO Vienošanos par pamatnostādnēm oficiāli atbalstītu eksporta kredītu jomā 

(97/530/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā joprojām jāsamazina neproduktīva konkurence oficiāli atbalstītu eksporta kredītu jomā un jāstiprina starptautiskā sadarbība; 

tā kā, lai īstenotu starptautiskās sadarbības principu, Kopiena kā dalībniece atbalsta Vienošanos par pamatnostādnēm oficiāli atbalstītu eksporta kredītu jomā, kas noslēgta saistībā ar ESAO (še turpmāk - “Vienošanās”) un kas ieviesta Kopienā ar Padomes 1978. gada 4. aprīļa Lēmumu, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 97/173/EK 
; 

tā kā Vienošanās dalībnieki ir izstrādājuši vairākus pasākumus, kas jāapstiprina Kopienai un kas vajadzīgi, lai grozītu Vienošanās IX pielikumu un pievienotu tai jaunu pielikumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Vienošanās IX pielikumu aizstāj ar šā lēmuma IX pielikumu.

2. pants

Vienošanos papildina, pievienojot šā lēmuma X pielikumu.

3. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 1997. gada 24. jūlijā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

M. FIŠBAHS [M. FISCHBACH]

PIELIKUMS

“IX PIELIKUMS
TURPMĀKAIS DARBS

I. GLOBĀLA ATSAISTĪŠANA

Dalībnieki apstiprina savu lēmumu sadarboties ar Darba grupu jautājumos par finanšu aspektiem, kas saistīti ar palīdzību attīstības jomā (DAC/FA), lai izstrādātu mērķus attiecībā uz palīdzības atsaistīšanu un nesaistītas palīdzības precīzākas definīcijas izstrādāšanu. Viņi ir cieši saistīti ar DAC/FA darbības attīstību.  Viņi piekrīt aicināt Komiteju jautājumos par palīdzību attīstības jomā (DAC) apsvērt, kā stiprināt disciplīnu un pārskatāmību saskaņā ar turpmāk izklāstīto.
A. Disciplīna
DAC/FA uzreiz jāiesaistās apspriedēs, lai vienotos par mērķiem attiecībā uz palīdzības atsaistīšanu.

B. Pārskatāmība
Sadarbībā ar DAC/FA ir jāizstrādā turpmāk minēto pārskatāmības uzlabošanas pasākumu kārtība. Paziņojums par īpašiem nesaistītās palīdzības kredītiem, kas jāsagatavo pieteikumu iesniegšanas termiņā ne vēlāk kā pirms konkursa procedūras uzsākšanas vai noteiktā laika termiņā (piemēram, 45 kalendāro dienu vai darbdienu laikā) pēc finansēšanas līguma parakstīšanas dienas, atkarībā no termiņa, kas ir agrāk, atvēlot pamatoti ilgu laiku un informāciju par projektu. Tūlītējs papildu paziņojums par tās uzņēmējsabiedrības nosaukumu un pavalstniekiem, kam piešķirtas nesaistītas palīdzības īpašās līgumtiesības.
Sekretariāts izveido un atjaunina šādu paziņojumu reģistru tiešsaistes informācijas sistēmā (OLIS). Iepriekšējā daļā ietvertā informācija ir vispārpieejama.
II. TIRGUS LOGI

Dalībnieki apņemas arī turpmāk pētīt gan pārskatāmības jautājumu, gan tirgus loga darbību definīciju, lai novērstu konkurences izkropļojumus.

III. NOZARES

A. Lauksaimniecība
Stingra apņemšanās 1994. gadā uzsākt sarunas par lauksaimniecību attiecībā uz papildu pamatnostādnēm saistībā ar eksporta kredītiem, ko izsniedz par lauksaimniecības produkciju. Izveido ekspertu grupu, kuras pirmā sanāksme notiek 1994. gada jūlijā.

B. Tērauds
Vajadzību izstrādāt turpmākas vai papildu pamatnostādnes, ar kurām papildina Vienošanos par pamatnostādnēm attiecībā uz oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem, ko izsniedz tērauda rūpniecības uzņēmumiem un iekārtām, apsver tad, kad ir zināms sarunu rezultāts saistībā ar daudzpusējo nolīgumu par tēraudu.

IV. PRĒMIJAS UN SAISTĪTIE JAUTĀJUMI

Dalībnieki atzīst, ka prēmijas un garantiju maksājumi ir svarīgi un tas ir prioritārs jautājums, un vienojas izpētīt pamatprincipus, lai radītu konverģenci starp prēmijām. Dalībnieki saskaņā ar savām starptautiskajām saistībām vienojas, ka prēmiju apmērs nedrīkst neatbilst apmēram, kas vajadzīgs ilglaicīgu darbības izmaksu un zaudējumu segšanai. Dalībnieki apstiprina no riska atkarīgu prēmiju jēdzienu un vajadzību likvidēt tirdzniecības traucējumus, ko rada prēmijas vai saistītie nosacījumi.
Dalībnieki jo īpaši cenšas vienoties par pamatprincipiem prēmiju noteikšanai un saistītajiem jautājumiem pirms Ministru padomes sanāksmes 1995. gadā.

X PIELIKUMS

SCHAERER PAKETES IZPILDES NOTEIKUMI

I. DIFERENCĒTA DISKONTA LIKME (DDR)

1. Valūtām, kuru CIRR * ir mazāks nekā 10 %.

Saistībām līdz 1996. gada 31. augustam ieskaitot piemēro šādu formulu:

DDR = CIRR * + 1/6 (10 - CIRR *) + M
Rezerve (M) ir atkarīga no atmaksāšanas termiņa (R) šādi:

R
M

< 15
0,75

=15 -<20
1,00

=20 - <30
1,15

=30
1,25

Pēdējā diena, kad var uzņemties saistības saskaņā ar šo pārejas DDR formulu (atsevišķiem saistītas vai daļēji nesaistītas palīdzības kredītiem, atbalsta protokoliem, atbalsta kredītlīnijām vai līdzīgiem nolīgumiem; valūtām, kuru CIRR * ir mazāks nekā 10 %), ir 1996. gada 31. augusts.

To saistību spēkā esamība, kuras uzņemas līdz 1996. gada 31. decembrim ieskaitot, izmantojot šo DDR formulu, beidzas, vēlākais, 1997. gada 31. augustā.

2. Valūtām, kuru CIRR * ir lielāks par 10 % vai līdzvērtīgs 10 %, piemēro šādu DDR formulu:

DDR = CIRR * + M
M vērtības (rezerves) ir atkarīgas no R (atmaksāšanas termiņi) un ir noteiktas 1. punktā.

3. No 1996. gada 1. septembra visām valūtām attiecībā uz visām atbalsta kredītu saistībām izmanto šādu DDR formulu: 

DDR = CIRR * + M
M vērtības (rezerves) ir atkarīgas no R (atmaksāšanas termiņi) un ir noteiktas 1. punktā.

II. UZ SDR (ĪPAŠAJĀM AIZŅĒMUMTIESĪBĀM) BALSTĪTA LIKME

Līdz 1995. gada 31. augustam ieskaitot:

5. punkta b) apakšpunkts, 20. punkta a) apakšpunkts un 3. piezīme paliek spēkā attiecībā uz valstīm, kas iepriekš klasificētas III kategorijā. Būtībā tas nozīmē, ka dalībnieki var turpināt piemērot uz SDR balstīto likmi līdz 1995. gada 31. augustam ieskaitot.

To saistību spēkā esamība, kurās izmanto uz SDR balstīto likmi, kas izveidota līdz 1995. gada 31. augustam ieskaitot, beidzas, vēlākais, 1996. gada 29. februārī.

III. VALSTU KLASIFIKĀCIJA

Valstu pārklasificēšana ir spēkā tūlīt, izņemot attiecībā uz valstīm, kas ir pārklasificētas I kategorijā un kas bijušas klasificētas II kategorijā, un uz ko attiecas 1. piezīme, un kam arī turpmāk būs tiesības uz 10 gadu atmaksāšanas termiņiem. Darījumi, uz kuriem attiecas šie nosacījumi, zaudē spēkā esamību, vēlākais, 1997. gada 28. februārī.

Uz valstīm, ko pārvieto no II kategorijas uz I kategoriju, no 1995. gada 1. marta attiecas Vienošanās 6. punkta b) apakšpunkts.

IV. IEPRIEKŠĒJO SAISTĪBU SPĒKĀ ESAMĪBA

Iepriekšējo saistību spēkā esamība attiecībā uz saistītu un daļēji nesaistītu palīdzību ir divi gadi pēc paziņojumu sniegšanas saistībā ar atsevišķiem darījumiem neatkarīgi no tā, vai tie ir vai nav darīti zināmi saskaņā ar kādu kredītlīniju vai iepriekšēja paziņojuma pārskatīšanu. Ja valsts pirmo reizi zaudē tiesības uz Pasaules bankas aizdevumiem ar atmaksas termiņu no 17 līdz 20 gadiem, to pašreizējo un jauno saistītās un daļēji nesaistītās palīdzības kredītlīniju spēkā esamību, par kurām sniegts paziņojums vai kuras parakstītas, ierobežo līdz vienam gadam pēc iespējamās pārklasificēšanas dienas saskaņā ar Vienošanās 7. piezīmi. Atjaunošana saskaņā ar jauniem nosacījumiem (atbilstoši Vienošanās III nodaļas noteikumiem) ir iespējama:
- pēc valstu pārklasificēšanas un

- pēc Vienošanās noteikumu izmainīšanas.

Ja mainās DDR, var saglabāt iepriekšējos nosacījumus.

V. TURPMĀKAIS DARBS

Skatīt IX pielikumu.”
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